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125. szám. BRASSO, Csütörtök, október 29-én. I-ső évfolyam 1885. 

Dalugy. 

„Dalában él a nemzett — zengette a 
költő. A dal nemesiti az érzelmeket, a dal 

tápot nyujt a léleknek, dalban nyilvánul a 

szent hazaszeretet, dalban a kcedély, a sziv 

világa. - 
A magyar dal sok istápolásra vár még. 

A magyar dal, a magyar zenészet elhagyott 
árva, melylyel művelőin kivül vajmi kevesen 
törődnek. 

Az ó-kortól mostanáig minden nemzetnek 
megvolt zenészete, voltak dalaik s a mily mér- 
tékben erősbödött egy nemzet, oly mértékben 
emelkedett zenéje, úgy szaporodtak s tökélete- 
sedtek dalai. : 

A európai nemzetek mindegyikének van 
kultivált zenészete, – csak nekünk magyaroknak 
nincs. Müvelő van nálunk is elég - kezdve 
a művészektől, le a műkedvelőkig. A magyar 
dalárszövetség oly hatalmas lehetne, mint az 
ország egyetlen szövetsége sem. Alig van vi- 
déke az országnak, melynek egyik vagy má- 
sik dalegylete ne volna, a melyek mindegyike 
feladatává tette ápolni, művelni, terjeszteni a 
a dalt és zenét. : 

Társadalmi viszonyaink hozták magok- 
kal, hogy nekünk három dalegyletünk van. 
Minden nemzetiségnek külön-külön. És ebben 
nincs semmi baj. Mig mindegyik ápolója az 
internationalis művészetnek, addig ápolja is sa- 
ját zenéjét s dalait. – Kétszeresen fontos ez 
nálunk magyaroknál. A magyar dalt itt még 
ismertetni kell. A magyar dalnak it még 
közönséget kell hóditani; a magyar dallal itt 
egy érzést kell ápolni, a legszentebb, legfen- 
költebb érzést, melynek neve: hazasze- 
retet. Ezért van itt kettős feladata a ma- 
gyar dalegyletnek. Ezért kell azt kétszeresen 
támogatni. 

Egy negyedszázad hosszu idő a természetben. 
Az ember e korban kezd emberré válni; a 
huszonöt éves fa egy kis óriás, melynek terebé- 
lyes ágai dús árnyékot terjesztenek. S mi e 
magyar dalegylet huszonöt év után? Egy bár 
életre való, feljődésre jogosult, de valójában 
gyenge, betegségekkel küzdő lény. Az oriás 
is elsenyved, ha nem kap táplálékot. A dal- 
egylet is el fog bukni, ha nem részesül párt- 
fogásban. 

Huszonöt év óta áll az itt s e negyed- 
század alatt becsületesen megoldotta feladatát. 

Ugy vagyunk vele mint a magyar ze- 
nével, a magyar dallal általában. A közön- 
ség figyelemre sem méltatja. Idegenek hang- 
versenyeire tódulunk, a magunk derék, elis- 
résre méltó, kitartó dalárainknak odaadjuk a 
kegyelem-fillért, de munkájokban részt nem 
veszünk. Estélyeiket nem látogatjuk, - szó- 
val megvonjuk, tőlük épen a legszükégesebbet, 
az erkölcsi támogatást; pedig ez adna nekik 
erőt, ez bátoritaná őket, serkentené tovább, 
hogy a mely zászlót huszonöt év előtt kibon- 
tottak, az alatt megmaradjanak s azt győ- 
zelemre segitsék. 

Vajha a brassói magyar közönség is 
ébredne fel közönyéből s forditaná azon érdek- 
lődését, melylyel az idegen zene és dal iránt 
viseltetik, a magyar zene s magyar dal iránt 
és tanusitana csak egy kis szeretetet azok 
iránt, kik annak fejlődésében s terjesztésében 
fáradnak. 

Igen szeretetet. Mert — fájdalom — 
eddig szeretetlenséget tapasztaltunk. S miért ? 
mert a mi daláraink, még nem oly erősek, 
mint a másoké: mert nálunk a dalt s zenét 
talán kevésbbé gyakorlott műkedvelők ápolják, 
mint a másoknál. Hiszen épen azért van 
szükségük szeretetünkre, gondozásunkra; ki 
szeresse, ki gondozza, ha mi nem szeretjük, 
mi nem gondozzuk?! Igen, szeretnünk kell, 
máskép semmi sem lesz belőlük s elenyészni 
fognak. Akkor azután lesz egy oriás ür e 
magyarságban, mely tátongani fog s várni, 
mig sirjából támasztjuk fel a holtat. Ezt en- 
gedni nem szabad. 

Vajjon mit mondanánk a gazdáról, ki, 
mig a palánkon át bámulva nézegetné szom- 
szédja dús termésü gyümölcsfáját, azalatt el- 
gázolná saját gyenge ültetvényeit? Vajjon mit 
szólnánk az apáról, ki látva, hogy szomszédja 
mint gyönyörködik felnőtt fiában, a ki már 
büszkesége családjának, – megvetné, eltaszi- 
taná saját csecsemőjét, mert még csak járni 
sem tud egyedül? Ugy e, hogy az egyiket 
ügyetlennek, a másikat lelketlennek mondanók, 
mert a józan ész azt mondja, hogy az a gazda 
jobban teszi ha, megkérdi szomszédjától, hogy 
mikép kell oly derék fiat nevelni; s a 
gazda is, az apa is akkor fog kötelességeinek 
megfelelni, ha azt, a mit szomszédjától meg- 
tanult, saját házának javára forditja. De ezt 
sikeresen csak akkor teheti, ha csemetéjéhez 

szeretet köti, mert csak a szeretetből meritheti 
azt a lankadatlan kitartást, melyet a folyto- 
nos gondozás igényel. 

Szeressük hát mi is magyar dalegyletünket 
s benne a magyar dalt, – ha azt akarjuk, 
hogy igaz örömünk legyen fejlődésében. 

Szeressük őket, megérdemlik, Ujabb ál- 
dozat sem kell, tagjai vagyunk jobbára mind- 
nyájan, csak estélyeiket nem látogatjuk. E 
nélkül pedig hiába az anyagi pártfogás, ez 
csak kegyelmi adomány. 

Lelkesüljünk a magyar zenéért, a magyar 
dalért. Karoljuk fel egy szivvel, egy lélekkel 
dalegyletünket, hogy legyen hatalmas és zengje: 
„Dalában él a nemzet; hogy legyen, a ki 
mindenkor, a ki dallal lelkesitsen s arra ta- 
nitsa – a kit még tanitani kell, — hogy : 
„Hazádnak rendületlenül légy hive oh magyar!. 
Legyen a mi dalegyletünk hatalmas, tegye 
azzá a magyarság. Magyarok, férfiak és nők, 
látogassuk a dalegylet estélyeit tömegesen, 
pártoljuk a dalegyletet! 

Ez az első nyilt szózata hozzátok az ,„Er- 
délyrészi magy. közmüvelődési egye- 
sülett brassómegyei fiókegylete vá- 
lasztmányának. 

Tisza Kálman jubileumához. Vasmegye törvény- 
hatósága egyhangu lelkesedéssel elhatározta, hogy Tisza 

Kálmán kormányelnököt 10 éves kormányzati évfor- 

dulója alkalmából feliratilag fogja üdvözölni; ugyanily 

határozatot hozott Temesmegye közgyülése is, hol az 

inditványt ifj, Ormos Mór alispán tette meg. Mindkét 

helyről külön küldöttség viszi fel a feliratot Buda- 

pestre. 

A keleti válság. Szofiából világgá röpitett hirt 
a szerb akczió megkezdéséről, ma ugyancsak Szofiaból 
megczáfolják. A szerb csapatok még egyáltalán nem 
léptek bolgár területre s most már alig is lépnek, ha- 
nem a belgrádi kormány is jobbnak találja bevárni a 
konstantinápolyi konferenczia határozatát. 

A ,Havas-ügynök'-jelentése szerint megczáfolják 
azt a hirt, hogy a szerbek benyomultak Bulgáriába. 
A szerb csapatok csak a Tru környékén levő vámőr- 
állomásokat szállották meg. - Azon bolgár forrásból 
eredő hirt, hogy szerb csapatok átlépték a határt, 
illetékes körökben teljesen valótlannak nyilvánitják. — 
A nisi jelentések szerint a Morava-divizio parancsnoka 
törzskarával Leskováczot elhagyta és WiIassotince irá- 
nyában távozott. A szerb hadsereg Zaribroddal szem- 
ben a határon foglalt állást s állitólag minden percz- 
ben várják a parancsot, hogy akczióba lépjenek. 

A ,BRASSÓ: TÁRCZÁJA. 
Őszi ábránad. 

Hull a fáról sárga levél, 
Elkapdossa az őszi szél; 
Meg-megremeg a fa törzse, 
Árvaságán keseregve. 

Az én lelkem lombja is hull, 
A mint az ősz reá borul, — 
Nem marad, csak fagyos váza, 
Reményeit mind lerázta. 

Nem rég vigan zöldült a lomb, 
Éghez fordult szeme, 
Halaványon, hervatagon 
Borul most a földre. 

Nem rég én is, teli tűzzel 
Magas égbe néztem, — 
Csüggetegen, szárnyaszegve 
Révedez most tekintetem. 

Csakhogy a fa kikeletkor 
Ismét kihajt, ujra virul, — 
Ámde lelkem kikeletje 
Réges-rég el van temetve. 

Mint itt ülök hallgatagon, 
S reám hull a fa levele : 
Mily enyhitő nyugtot adna, 
Ha örökre eltakarna! 

(Brassó, 1885, október 10.) 
K. A. Méhely Lajos. 

: 

Két királynő. 
Beszély. - 

Irta: Sacher Masoch. 

10) (Folytatás.) 

Leültek. Zenóbia töltött és megkinálta vendégét 
a különféle ételekkel, mikkel az asztal meg volt rakva. 

Eittek, szürcsölgették a meleg, illatos italt és bizalma- 

san csevegtek. Aztán a tündér szivarral kinálta meg 

Makárt és maga is szivarkára gyujtott. 

Ekként lett bevezetve a bizalmas együttlét és a 

hosszu téli esték vidámakká és . .. rövidekké lettek. 

Zenóbiának mindinkább megtetszett a Makárral való 

társalgás, mert ő szólitá fel elöször, hogy szánkázzék 

vele, mely alkalommal a tüzes ukrajni fogatot saját 

szép kezével szilárdul vezette és csakhamar naponként 

kilovagolt vele, vagy pedig a jégpályára kisérte. És 
még sem ejtettek ki egyetlen szót is, mely legtávo- 

labbról elárulta volna érzelmeiket, de ha kezük érint- 

kezett, villamfolyam érinté őket kölcsönösen és tekin- 

tetük leleplezetlenül beszélt az édes titokról, mely 

fatyolozottan és félig öntudatlanul rejlett lelkük mélyében. 

VII. 

Midőn egykor ismét a török kerevet tigcisbőrén 

ültek a vörös teremben, melyet a piros damasz, a 

lámpagolyó és a piros rózsák, miket Makár hozott, 

gyöngéd fényü homálylyal töltöttek el, Zenóbia a daga- 

—
 

szeretetreméltő gúnynyal szegzé Makárra, miközben 

ujjai kék selyem zubbonya hölgymenyét prémének 

fekete pettyeivel játszadoztak. 
- Ön tulájdonképen nagyon furcsa ember — 

mondá. – 
— Hogyhogy ? 

—– Ismerem egész történetét és önnek eszébe 

sem jut, hogy az enyém felől kérdezősködjék. 

— Miként merészeltem volna ? 

– Ugy látszik, nem érdeklem önt, — folytatta 
Zenóbia vigan—, különben lett volna bátorsága. 

— Zenóbia ! 
— Különben sem vagyok megelégedve önnel, 

mert ön.... milyen is tulajdonképen? . .. nagyon 

fagyos. 

- Én? 

Zenóbia kaczagott és arczára dobta a hölgy- 

menyét fekete farkacskát, melyet szerencsésen lefejtett. 

A fekete kis kobold vidám ámorként lengett feléje és 

láthatatlan nyilát szive közepébe lőtte. Makár össze- 

rezzent és mozdulatot tett, hogy bájos kinzójának 

: 

: 

1 

lábai elé boruljon, – ez azonban erélyesen megaka- 

dályozta. 
- Hagyja e balgaságokat, barátom, — mondá 

hirtelen, — ne imádjon, hanem hallgasson meg, érti? 

Mivel azonban lángoló arczában, fátyolozott sze- 

dozó párnákra támaszkodott és bűvös kék szemeit mében fájdalmas vonást vett észre, elővette kezét 
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Román lapszemle. 
Nagyszerű esemény történt Déva városában és 

ott is éppen a kálvinista templomban. 
olvasó most Berlád hősvértől pirosult völgyére, hol 

Mátyás az igazságos seregei a moldovánokkal, mun- 

tyénokkal derekasan elpántoltak volt egykor egy török 

sereget s a hol most több román ezred a Pruth felé 

vonul (?) hogy feltartóztassa (?2) az orosz hadsereget, 

melyet Beszarabiában összpontositottak (? ?) Ne tekints 

Belgrádra, Nisre, Sófiára, Filippopolra és Sztambul me- 
cseteire, hanem Dévára legyenek a te szemeid függeszt- 

ve, a Calvin spurcatokra. Lásd a ,Gazeta" 229. szá- 

mát. Ugyan kérjük, ne tegyen olyan kiváncsivá! 
Bocsánat szép olvasónőm, szomoru hirt kell monda- 
nom. Vége Hunfalvi Pál magyar tudós rumun tudo- 

mányának és ez a nagy szerencsétlenség épen Déván 

történt vele. Hogyan? Ugy a mint ezt a ,Gazeta- és 

utána én megörökitem. Sajnálom Hunfalvi tudósunkat, 

ki e sorokat okvetlen(?) olvasni fogja. Lássuk te- 

hát mit beszél a ,Gazeta". : 
„Azon alkalomból, hogy Szász Domokos uj ref. 

püspök meglátogatja a hunyadmegyei nevezetesebb ref. 

egyházakat s Dévát is megtiszteli látogatásával; a dé- 

vai ref. egyház presbiteriuma a püspököt kijavitott és 

kitisztitott templomban akarván fogadni, a külső és 

belső meszelést vállalkozóra bizta. De ime! Midőn a 
kőmivesek – murarii zidarii – a régi meszelést kez- 

dék levakarni , mindenfelől szent atyák kezdének a 
falakon mutatkozni, még pedig teljes dicsfényükben, 

keleti módon festve, Árpád fiainak a legmélyebb meg- 
döbbenésére, kik azt állitották s még most is azt ál- 

litják, hogy ősidőkben Déván egy láb román sem volt. 

Most már a falfestmények meggyőzhetik, hogy az a 

szent lakás – lá casu, melyben a magyar reformátu- 

sok az Istent imádják, hajdan gör.-kel. román temp- 

lom volt és a mint az ott talált falfeliratból látszik, a 

szt. Miklós tiszteletére volt szentelve. Felhivjuk erre 

a nagy fontosságu eseményre a román régészek és 

történészek figyelmét.4 Ime e nagy és világra szóló 

esemény, mely elhomályositja a hunyadmegyei törté- 

nelmi és régészeti társulat minden dicsőségét, porba 

sujtja Hunfalvi bölcsesegét! Arról szó se legyen, hogy 

azokat a görög (?) szenteket a hunyadmegyei történel- 
mi és régészeti társulat, majd bizony meg Hunfalvi 

merjék megkritizálni. Román régészek és történészek 
kellenek ahhoz. Nem értenek ehhez Árpád elbusult 
fial.. 

Hát, ha már ez a nagy szerencsétlenség megesett 

Árpád fiain: ime én is beállok a román régészekhez 

kalauznak! Jőjjenek velem Maros-Vásárhelyre és ásas- 

sák fel ott a ref. tanoda épületét fenekestül; mert az 

ősidőkben ott is szt. Miklós tiszteletére állott egy 

zárda és a mi több, azt az utczát ma is szt.-Miklós- 

utczának nevezik. Szegény m.-vásárhelyi kálvánisták, 
ti Arpád, ti Atilla fiai, mi lesz most már veletek1? Lám 
ti is román zárda romjaira épitettétek hires kollegiu- 

motokat! De menjünk uraim, román régészek tovább. 

Menjünk Besztercze hires városába, ott van a piacz 

közepén az a diszes ág. ev. szász templom. Erről is 

azt tanultam volt egy gör.-kel. román paptól, hogy azt 

az ő őseik, a rómaiak épitették. Menjünk M.-Szigetre, 
ott az a szép kalvinista uj templom, melyet hasonlólag 

görög szentekkel ékeskedő templom romjaira épitettek 

Árpád fiai Szóval: akár merre megyünk Árpád fiai 

fölvirágozának a románok romjain Hermán fiaival, a 

Ne tekints t. l 

1 szászokkal együtt. Meg kellene a brassói fekete, szt. 
Márton hegyi és árvaleány templomokat is meszeltetni, 

hát még a brassómegyei ág. ev. szász templomokat ? 

Hát ha mind ezeknél szépen kivakarnák, hogy azok 

mind egyről-egyig gör.-kel. román templomok s csak 

ujabb időben szoritották ki a falvak végére azok az 
önző szászok Traján utódait. 

Mondok én itt egy kis historiát. 1866-ban meg- 
látogattam Konstantinápolyt. Két magyar emigrans 
kalauzom volt. Az egyik Kun, a másik Szilágyi, kik 
talán ma is élnek. Kun kereskedő-féle ember, kiknek 
a mint tudjuk, nem sok hajszálok hull ki a tudomá- 
nyokért. Szilágyi valóságos könyvmoly s kitünő ori- 

entálista, de hallgatag, szerény tudós. A mint Galata 

város részböl az Aranyszarv nevű öblön egy hosszu 
hajóhidon át sétáltunk, Stambul igazi török város- 

részbe érkeztünk. Kun igazi magyar lelkesedéssel 

kezdé nekem magyarázni: ,„Lássa uram azt a kőka- 

put?, Már, hogy ne látnám? ,„Na, kérem, ez a bhires 
kapu, melyet Botond magyar vezér az ő ércz-bu- 

zogányával egy ütésre ugy bevágott, pedig réz kapuja 
volt, hogy azon a fejét bedugta és ugy kiáltott be a 

görögöknek, hogy: előre vitézek ! de a görögök, a mint 
ezt Garay is megénekelte, már akkor nem voltak hő- 
sök. Ezt a kaput ma is kunkapunak nevezik a tö- 
rökök. Hazafias áhitattal hallgattam a beszédes emig- 

ranst s boldognak éreztem magamat, hogy Zrinyi Ilona 
és Rákóczy sirjaik után nyomban láthattam azt a hi- 

res kaput és ráléphettem arra a földre, a melyen hős 

Botond azt a nagy csudát, ott az aranyszarv mellett 
végrehajtotta A meddig Kun ezt nagy lelkesedés- 

sel elbeszélte és én csüngtem ajakain, a tudós Szilá- 
gyi csak mosolygott s mikor szóhoz juthatott, csak 

annyit jegyzett meg: Igaza van Kun barátomnak, 
ezt a kaput ma is Kunkapunak hivják a törökök, 

hanem a kun, előre megjegyzem, hogy kun azt teszi 

magyarul: fövény, lám ez [a kapu fővény-kövekből 
van faragva és összerakva s Botond ezt soha sem 

látta. 
Servus Botond historia ! Az én Kun barátom oda 

lett ettől az egy szótól, hogy kun: fövény. 

mek homvuk vogmuk !! 

Már most, ha a dévai ref. templom falán igy 
van irva: Sanctus Nicolaus és nem igy: Sfuntu Nyi- 

kuláj vagy ujabb helyesirással: Sántulu Nicolae: ak- 

kor Sanctus Nicolaus ugy ott hagyja a dévai oláhokat, 

mint szent Pál tette az őseikkel, mert hazánkban a 
gör.-kel. egyház nyelve a szláv volt I. RÁákóczy György 

idejeig és igy görög keleti templomban latin felirat 

nem volt, hanem szláv. A Sanctus Niculaus tehát 

rom. kath. templom, az az magyar templom felirata. 

De hát az a román tudósok dolga a nem Hunfalvié 

és nem is a román lapszemle irójáé. Czenkalji. 

Brassómegye az országos kiállitáson. 

XXVIII. 

Az épitő-bádogos ipart két kiváló mesterünk 
képviseli. 

Dick G. Ede bádogos, a ki 1868 óta állván a pia- 

ezon, dolgozik ma hat munkással és tizenöt segédgéppel 

s évenként átlag tizezer frt. árut készit; Főtere a ro- 
mániai kivitel. Dick már Bécsben, Brassóban, Előpa- 

takon nyert kitüntetést. 

jobbak közé tartoznak, a mit igazol a kiállitás is, 

melyen horganylemezből és rézből való diszitmé- 

ujasának hölgymenyétes illatozó havából 

nyujtá. Makár hévvel csókolta meg e kezet. 
— Tehát tőrténetét, - mondá rövid szünet 

mulva. – 

—– De nehogy regényt várjon, — viszonzá Ze- 

nóbia — történetemben nincsenek érdekfeszitő bonyo- 

dalmak, se pedig izgató jelenetek. Életem ép oly 
egyszerü és drámaiatlan, mint én magam. Atyám 

szabadságolt állományu ezredes és anyám valóságos 

katonás nő, derekasan neveltek, ezzel nem azt aka- 

rom mondani, hogy férfiasan, hanem komolyan és 

szilárdul, kizárva minden lágyságot és regényességet. 

Abban a korban, melyben a fiatal leányok regényeket 

olvasnak, én kizárólag tudományos könyveket olvas- 

tam és szivesebben társalogtam a tanárokkal, atyám- 

nak öreg bájtársaival és a művészekkel, kik atyámat 

látogatták, mint ama fiatal urfiakkal, kik szépelegtek 

körülöttem. E mellett zongoráztam és vizfestékkel fes- 

tettem. Tizennyolcz éves koromban egy öreg tiszttel 

jegyeztek el. Atyám választotta, anyám jóváhagyta 

és én nem ellenkeztem. Akkor láttam először, mikor 
eljegyzésünket ünnepelték. 

Szerelemről szó sem lehetett köztünk és mégis, 

nem mondhatom, hogy házasságomban valaha boldog- 

talan lettem volna. Férjem igen udvarias és előzékeny 
volt hozzám, és ezzel én megelégedtem. A szemre- 

és feléje 

hányás vagy ellenkezés szava soha sem hangzott köz- i 

tünk. Ha néha kedvetlen valék, annak az volt oka, 

mert nem születtek gyermekeim; de ez az érzés, is 

csak néha-néha borult könnyű fátyolként vidám ar- 

czomra. – 
E nyugodt és észszerű házassgában nagy és fon- 

tos dolgot tanultam meg: kötelességemet teljesiteni 

annyival is inkább, mert az utóbbi hadjáratban férjem 
megsebesült és lassan elsenyvedt. Néhány sulyos év 

következett, melyekben nemcsak minden örömről kelle 

lemondanom, hanem minden foglalkozásról tudós ba- 

rátaimmal; de azért még sem lélekzettem könnyebben, 

midőn férjem karjaim közt halt meg és könyeim hal- 

vány arczára peregtek. Elhagyatottnak érzém magam 

és sokat adtam volna érte, ha láthattam volna barát- 

ságos tekintetét és hallhattam volna érczes hangját. 

Özvegy valék, de kerültem a világot és helyre- 
pótolni igyekeztem, mit az utóbbi években elmulasz- 

tottam, olvastam és tanultam, elmerülve a szellemi 

csodavilágba , melyet az emberiségnek valódi nemtői, 

a szép és megható dolgok teremtői és az örök igaz- 

ságok fölfedezői alkottak körültünk. Ebben és a 
természetben leltem meg boldogságomat. 

A nagyvilágban majdnem megfeledkeztek rólam 
és némi kárörömmel vettem észre, hogy itt a főváros- 
ban már nem ismernek. Legrégibb barátaim haladnak 
el mellettem és reám bámulnak, mint a vásári bódék 
szerecsen-királynőjére vagy óriás hölgyére. 

(Folytatása következik.) 

lsa por 

Munkái a legszebbek s leg- 

nyekkel és igen czélszerű fürdőberendezéssel van 

képviselve. 

A második e szakba vágó kiállitó Kovalter 
Frigyes bádogos, a ki méltán állitható az előbbi 
mellé, habár kevesebb munkaerővel dolgozik is. Ö is 
— mint előbbi - már Bécsben nyert kitüntetést s 
igen keresett iparos – Kiállitott horganypárkány- 
tartókat. 

A kiállitás e csoportjában is igen kellemetlenül 
érintett Brassó város csekély részvéte, mely viszo- 
nyainkat tekintve, sokkal nagyobb lehetett volna. 

Bontakozzunk ki az épitési gondokból, kerüjük 
el a csinos járműveket s térjünk be egy pillanatra a 
gépek zakatolása közé s lássuk, vajjon Brassómegye 
ott képviselve van-e? Ha gondosan nézzük e kiálli- 
tást, lehetetlen elkerülnünk két Brassai kiállitót. De mi. 
előtt ezeknek tárgyaihoz mennénk, visszavezetem a t. ol- 
vasót azidőleges kiállitások egyikéhez, a segéd- mun- 
kákhoz, a hol a brassai Haluskay Ferenez keltett 
méltó feltünést az általa kiváló gonddal, nagy ügyes- 
séggel s pontossággal készitett szeszfinomitó- gép mi- 
niaturjével. Oly segédnek — ki ily gyönyörű munkát 
tud felőallitani, csak gratulálhatunk. 
volt. Ezen rövid félbeszakitás után menjünk vissza a 
gépcsarnokba s álljunk meg Teutsch Gyula génp- 
gyáros előtt, a ki 1868 óta dolgozván, munkát ad egy 
öt lóerejü mozdonynak s azonkivül 8 munkásnak. - 
Teutsch csak kisebb gépek, mint szivattyuk, fűrészek 
stb. előállitásával foglalkozik. Ilyeneket is állitott ki. 
Kitüntetést már több izben nyert, nevezetesen: Bras- 
sóban, Sz.-Fehérvárt, Beszterczén s Nagy-Szebenben. 

Nem messze tőle áll Fabritius testvérek, 
E gyár sokkal fiatalabb előb- gépgyárosok kiállitása. 

binél, de sokkal nagyobb is. Gőzerővel hajtott eszter- 
gáin 1 furó- s egyéb gépein kivül még 20 munkást 
foglalkoztat. Ez nemcsak kisebb, hanem mindennemü 
nagyobb gépeket is előállit, különösen a romániai 
szállitás czéljára. 

Szegeden nyert. 
biró, nagy gonddal dolgozott szeszgyártási készülé- 
keket. – 

Ez volna megyénk gépipari kiállitása. Igen sze- 
rény, de nem keveselhető, a mennyiben épen ez azon 
iparág, melynek nálunk legkedvezőtlenebb talaja van. 

A következő néhány csoportban megyénk nincs 
képviselve; oly csoportok azok, melyek csaknem ki- 
zárólag fővárosi kiállitók gyűlőhelye. A legközelebb 
az egészségügyi csarnokban találkozunk brassómegyei 
kiállitóval, de itt sem idevaló a kiállitott tárgygyal. E 
kiállitó megyénk népszerü, a legszélesebb körökben 
tisztelt és szeretett főispánja, gróf Bethlen András, 
a ki a tulajdonát képező kitünő gyógyfürdő, Radna- 
Dombhát fényképeit állitja ki. - A nemes gróf kiál- 
litása nem vágván területünkbe, azzal e helyütt nem 
foglalkozhatunk s áttérünk egy az ő védnöksége alatt 
álló csoportra, a fegyenecz-iparra. Ő méltósága 
ugyan nem ez iparnak, hanem épen a fegyenczeknek 
nagy jótevője, mint a brassókerületi rabsegélyző egy- 
let érdemdús elnöke. 

A fegyenczipar az utolsó évtized vivmánya. A 
fegyenczekből a társadalomnak hasznos tagokat ké- 
pezni, őket fogságuúk ideje alatt hasznos munkával fog- 
lalkoztatni, az ezen intézkedés czélja. 

A brassai fogház e tekintetben igen szép példá- 
kat hozhat fel. Kiállitása is igen tanulságos. Meg- 
mutatja, mint dolgoznak a társadalomra nézve már- 
már elveszett emberek; — mint válnak ott csaknem 
uj emberekké. 

Fogházunk kiállitott szalmakalapokat, kosárkötő 

s könyvkötő munkákat, - mindebben oly ügyességet 
tüntetve fel, mely bármely iparosnak becsületére vál- 

nék. – A fegyencziparnak ezen szép sikere nálunk 
első sorpban Kenyeres Adolf kir. ügyészt s másod 
sorban Dávid Benő fogházfelügyelőt illeti. 

Városi ügyek. 
Brassó város rendkivüli közgyülése. 

– 18865. okt. 28 án. 
Brennerberg polgármester — szabadság ideje 

után először – mintegy fél négy órakor alig 25 kép- 
viseleti tag jelenléteben megnyitván az ülést, különféle 
tanácsjelentéseket terjeszt elő s jelenti, hogy szeptem- 

berben 6590 ífrt, 80 kr accis folyt be, mig kövezet: 
adóban 2696 frt, O2 kr. 

Minthogy az állandó választmány a rendőri reform 
tárgyalásátnem fejezhette, ajánlatba hozza az ügynek 
a gyülés napirendjéről való levételét, a mig azt tel- 
jesen letárgyalta. A gyülés ez értelemben határoz. 

Ezután a prostituczió rendezésére vonatkoz 
szabályzat tárgyaltatott. Üdvözöljük e valóban szép 
szabályzatért a városi tanácsot. Ily szép, alapos és 
méltányos javaslattal a tanács még nem lépett a kép- 
viselet elé. 

Ha ez pontosan be fog tartatni, ugy e fontos 
ügy valóban rendezve is lesz. Leglényegesebb pont 

A gép rézből 

Kitüntetést már Nagyszebenben és. 
Kiállitott igen szép konstrukczióval 

rost 

gyek 
több 

mind 

orvo 

csek 

lottu 

nak 

jó E 
főka 

nem 

elm 

vidé 

dőir 

ez 

róla 

oszt 

és , 

köz 

lese 

lyet 

elől 

vag 

gaz 

spo 

az 

áru 

ad 

hol 

has 

kél 

ki 

zes 

zet 

üg 
Dpe 

lát 

sz 

ad 

re 

sz 

je 

k
k



jai, hogy iskolák, egyházak s általában közintézetek 

mellett nyilvános ház nem lehet; zenélés, zajos mula- 
tozás és szeszes italok kiszolgáltatása ily házakban, 
nemkülönben az ily kéjhölgyek feltünő viselete szigo- 

nem léphetnek, hanem kénytelenek 48 óra alatt a vá- 

rost kötött menetlevéllel elhagyni. A gazda a kéjhöl- 

gyektől napjáért legfeljebb 1 frt 50 krt vehet, mig a 

öbbi kereset a kéjhölgyé. A leszámolás közöttük 
minden hó 1-én s 16-án eszközlendő. 

A javaslat kellően gondoskodik a legszigorubb 

orvosi vizsgálatról, ezenkivül a fürdőkről s magánkéj- 

hölgyekről. 

A gyülés csak ezen egy tárgygyal foglalkozott s 

csekély módositással elfogadta a javaslatot. 

Brassói vásári mizeriák. 
(A főkapitány úr figyelmébe.) 

Ha igaz az, mit biztos és első kutforásból hal- 

bottunk, akkor a brassói iparosok idővel arra fog- 
nak felébredni, hogy az országos vásárra senki sem 

jó Brassóba. És ezen nem lesz mit csodálni, ha a t. 
főkapitány úr ismert erélyével és tapintatosságával 

nem fog győkeres orvosláshoz fogni. Ezuttal csakis 

a mézeskalácsosokról fogunk szólani és nem fogjuk 
elmulasztani a közérdek, városunk jobb reputátioja, a 

vidéki közönség és különösen saját városbeli kereske- 
dőink és iparosaink érdekében tovább is puhatolózni 
ez ügyben. 

A vásárokhoz az eladási helyet egyedül és kizá- 
rólag a városi kapitányság és illetve ennek egyik szak- 

osztálya, a vásárkapitányság (Marktpolizei) van hivatva 

és jogositva kijelölni. A vásárokra érkező és jövő 

közönség és a brassóiak is a főkapitánysághoz köte- 

lesek fordulni és egyedül ez jelőli ki az eladási he- 

lyet. Ámde ,wer früher kommt, malt früher- a ki 
előbb jelentkezik, az kapja a jobb helyeket. 

Im mi történik? a vásárpénzek haszonbérlője, 

vagy nem bánjuk annak közegei, de mindenesetre 

gazdájuk tudomásával és utasitása folytán szép 

sportot űznek a vásárosokkal. E vásárpénz- emberek 
az egyenes helyeket a mézeskalácsosoknak 6-10 frtért 

árusitják el és ha nem fizetik ez összeget, vagy nem 

ad nekik helyet, vagy oly eldugott helyet juttat nekik, 

hol nem árulhatnak és hol nincs elegendő forgalom. 
A ki többet fizet, az kapja a legjobb helyeket. 

A szegény nép a vásárpénz beszedésre jogositott 

haszonbérlő urat „vásárbirónak ismerik. Hogy mi- 
kép jut az illető ur e czimhez, azt nem tudjuk, de a 

mézeskalácsosok állitása szerint a haszonbérlö jelőli 

ki a helyeket. uo jure? 

A vaásári tarifa 46 tétele szerint a vidéki mé- 

zeskalácsosok 1 méter hoszuságu helyért 12 krt. fi- 

zetnek. 

A községi szabályzat 143 §. a szerint a vásári 

ügyeket a főkapitány ur egy vagy a szükséghez ké- 

pest több segédszemélyzet, mint vásári biztosok által 

látja el. 
Ugyanazon szabályzat 149. § utolsó bekezdése 

szerint azon vásárra érkezőknek, kiknek tulajdon el- 

adó üzletük vagy eladó helyük nincsen, egy bizonyos 

rend szerint, eladási helyek jelöltetnek ki. A 141 § 

szerint a helyek kijelőlésénél idegenek részére a be- 

jelentés sorrendje legyen irányadó. 

Ily szabályzat daczára valóban rettentő eljárás 
volna, ha igaz, hogy helypénzek haszonbérlője jelőli ki 
a helyeket drága pénzen. 

Végűül — és ez is igen jelemző – azt mondják 

a mézeskalácsosok, hogy e helyért tulajdonképen azért 

is fizetnek annyit, mert a helypénzbeszedő - haszon- 
bérlő, vulgo „vásárbirót 15–20 napra fizetteti a napi 

vásárpénzt és ez esetben fenntartja a jó helyeket. 

Nem ugy verik a czigányt, tisztelt bácsi, mert 

ha igy manipulálunk, akkor a brassói vásárpénzek 
nem 12555 frtért fognak haszonbérbe adatni, hanem 

40000 frton. 

Jó Gescháft – de büntetésre méltó eljárás! 

Rendes körülmények között egy kézdi-vásárhelyi vagy 

medgyesi (nemzetkülömbség nélkül) mézeskalácsos 
aszszony két méter térért 4 vásárnapra per 24 kr. 
96 krt. fizet; de ha 4 nap helyett 12-20 napra kő- 
teles fizetni, annélkuül hogy árulna, akkor szép üzlet a 

vásárpénz-szedés ? ! 
lbsmételjük! nem akarjuk hinni e kósza hirt. 
1 a hely, vagy vásárpénzek haszonbérlőjét igen tisz- 

lességes embernek ismerjük; de ha igaz mit nekünk 
több tanu jelenlétében elbeszéltek, akkor sajnáljuk, 
e ezen eljárás nem volna eléggé kvalifikálható, mert 

4 mig a haszonbérlő úr meggazdagodik, addig a sze- 
ény nép tönkre megy és a brassói országos vásár 

; e fog lohadni. 

t Ajánljuk e sorokat a közérdek szempontjából a 

kapitány úr figyelmébe, annál inkább, mert a mé- 

man tilos. Kéjhölgyek a város területén szolgálatba 

zeskalácsosok állitása szerint a főkapitányságnál már 
tett panaszukra a járábirósághoz utasittattak. 

=–— 

Ezzel kapcsolatban egy másik panasz is emel- 
tetett nálunk. Egy csizmadiától elloptak egy pár csiz- 

mát. A tettes kézrekerült. A csizmadia elvitte a 
kapitánysághoz s kérte, hogy fogják el az embert, mig 
a d. e.-i vásárnak vége s intézkedhetik. Hiába! az 

illető tisztviselő a járásbirósághoz utasitotta s bár ez 
kérte, hogy addig tartóztassa le a tolvajt, nem történt. 

A fél a járásbirósághoz ment, de ott már a hivatalos 
óráknak vége volt. Elkószálta a legjobb vásári időt s 
elvégre mégis el kellett ereszteni a tolvajt. Ajánluk 

ezt is a. t. városkapitány úr figyelmébe, tudva hogy 
nincs tudomása róla. 

Kaszinói párbeszédek 
Hazaffy János ügyvéd és Saxonius Justus nyugalmazott senátor közt 

Difficile est satyram non scribere. 

IV. 
Hazaffy. Ajánlok önnek egy magyar lapot; ára 

csekély, mindössze egy évre 7 frt, valóban potom ár; 
megjelenik Brassón háromszor hetenkint; a czime is 

,Brassó.* Igaz, a lap még fiatal, de ugy viszi dolgát, mint 

bármely már őszbe ment veteránus. ,Es gibt halt heut- 

zu Tag, keine Kinder mehr". Kar, hogy szász és ro- 
mán atyánkfiai nem járatják sürübben, abból sok igaz- 
ságos és hasznos tudnivalókat merithetnének, miként 

mi szoktuk azt az ő lapjaikból, mert a stilus az em- 

ber. No tehát a „Brassó-ban, dr. Weisz I. kolle- 
gám által, ki - mondhatom — derék, eszes ember, 

ki nem ijed meg a maga árnyékától, Brassó város 

közigazgatásáról és vagyon - kezeléséről az illető kö- 

zegeket – a polgármestertől kezdve az utolsó kémény- 

seprő inasig – kompromittáló leleplezések hozattak 

nyilvánosságra, hogy én, ha Brassó város polgármes- 

tere vagyok és tudom, hogy a sulyos vádak alaptala- 
nok, perczig sem késtem volna Weisz barátomat, 

mert ,kein Bruder im Spiel !" legalább is egy pár 

uchatius-ágyura kihivni! Volt ott szó tudatlanság, hi- 

vatalbeli hanyagság, a község vagyonának büntetést 

érdemlő pazarlásáról, nepotizmusról és még sok effé- 

léről, de csak becsületes, lelkiismeretes kezelésről nem! 

Saxonius. Rettentő ! csak volt az illetőknek any- 

nyi tapintata és ámbicziója, hogy Weisz urat perbe 
fogták ? 

Hazaffy. Hogy ne lett volna! Hisz ezek az urak 
mindannyian telivér, tulzó szászok, kik csak az igaz- 

ságot keresik – hol az nem létezik. 

S. Kérem, ily komoly dolgokkal ne tessék él- 

czelősködni ! 
H. Nyugodjék meg szenátor ur, nem lett semmi 

baja, sem az egyik, sem a másik félnek. A megtá- 

madott urak nem vették a dolgot oly rettentően ko- 

molyan, szenátor ur s oly perbe nem bocsátkoztak. 

melynek kimenetele nem lehetett kétes. Volt a pol- 

gármester urnak annyi tapintata, hogy egy közgyülé- 

sen, hol ama leleplezések interpelláczió tárgyává tétet- 

tek, a kiváncsi interpellálót oly módon abfertigolta, 

hogy ,Wasch' mir den Pelz und mach mich nicht 

nass4 és ezzel punctum! de ekkor ismét előállott, 

Weisz kollegám azt mondta rá: még nem punktum ! 

és csak most kezdette még isten igazában szeny- 

nyes köpönyegeiket alaposan szappanozni, és neki ma- 

radt az utolsó szó. Bizony, meg nem czáfolták csak 

egy állitását sem, de az nem is volt lehetséges; mert 

„igazság, igazság marad" mondja az öreg Gött János; 

s ezek szerint a ,Verlotterte Wirthschaft mai napság 

is szász speczialitás, akárhogy erőlködtek a jó urak 

azt reánk háritani. 
Fizessen elő, szenátor ur a ,Brassó*-ra, meglátja, 

nem fogja megbánni. 

S. Vigye a...l 

H. Tehát jövő szombatig van szerencsém, ma- 

gamat ajánlani. 

Román vámszerződés. 
(Folytatás.) 

Nem tagadható, hogy a Románia és Magyarország 

között fennálló nemzetgazdászati viszonyok a lehető 
legrosszabbak. 

Mindkét állam jól megfontolt érdekében nem áll 

ez állapot, és ki ezek érdekeit szivén hordja, csak 

óhajtja, hogy ép annyi elszántsággal, mint igazi jó- 

akarattal kell törekednünk a kereskedelmi szerződés 

megujitására és a fennálló differentiák elmozditásár a, 

e mellett azonban számba veendők igen sok irányban 
jogos panaszaink. 

Mint emliteni bátrak valánk, mi igen előnyös 

közlekedési helyzetben vagyunk Romániával. Románia 

gyakran ki se kerülhet minket és ép ezért vagyunk a 

helyzetben, hogy némi előnyöket követelhetünk; ennél 

fogva alázatosan esedezünk, miszerint a gabona sza- 

bad behozatala, a gyapju, bőrök és élő állatok beho- 

zatala, továbbá a szabad közlekedési viszony tekinte- 

tében csak ugy adathatók koncessiok, ha a mi köve- 
teléseink a vámokra, a fogyasztási adók eltávolitása 
és egyéb adókra nézve teljesen számba vétetnék. 

Mint a jassy-i cs. kir. general-consulátus évi je- 
lentéséből kitünik, alapelvet képezett Romaniában a 
védvámpolitika megkezdése tekintetében felvetett kö- 
vetelés a gazdászati kongresszusban, mely Jassyban 

1884. január havában 3 napig másodszor ülésezett. 
A kongreszus által elhatározott programm lényegében 

az alábbi pontokban azt tartalmazza, mi a krizisról 
mondva és irva lett : 

1. A protectio alapelvének elismerése s alkalma- 
zása Romániában minden iparra nézve; 

mazása minden idegen, a romániaihoz hasonnemü 
tárgyak ellen; 

3. az állam interventioja jutalmak kiosztása te- 
kintetében, privat kezdeményezésekből keletkezett ipar- 

termékekre nézve; 

4. törvény alkotása a nemzeti ipar és kereske- 

delem részére az országban bennlakó idegenek ver- 
senye ellen; 

5. az Ausztria-Magyarországgal fennálló keres- 

kedelmi szerződés felmondása és megujitása védvám 
alapon. 

Ezen akadémiai tételek bizonyára azok fognak ma- 

radni, a mik, mindazonáltal ezek némelyek közös vé- 

leményéről tesznek tanuságot, kik talán egész más, 

semmint kereskedelmi politikai ezél után törekednek. 
: Románia egy tiszta földmivelési állam. Ipara 

még jelentéktelen és csak oly mértékben fejlődhet, a 
milyenben a földmivelés emelkedik és utóbbi a szer- 

zett felesleget directe vagy közvetve az iparnak bo- 

csátja rendelkezésre, és még ekkor is hiányozni fog- 
nak számos szükségiparok, vagy nem lesznek előállit- 

hatók. Azonkivül a főlmivelés még a szükséges munka- 

erővel sem bir. Honnan akarnak tulajdonképen egy 
sereg gyári munkást előteremteni ? 

(Vége következik.) 

Fillérestély. 
A brassói magyar protestáns nőegylet f. hó 24- 

én estve a Nr. 1.4 nagy termében megnyitó fillér- 

estélyt, illetőleg tánczezal egybekötött hangversenyt 

rendezett. A hangverseny műsora a következő volt: 

1. Nyitány Hunyadi. László" operából Er- 
kel Ferencztől; zongorán négy kézre előadták : Mill- 

ner Anna k. a. és Jaschik Gyula karnagy ur. 

2. „Lili-keringő" Bánffi S.-től; énekelte Ver- 
zár Jolán k. a. (alt. solo) zongora kisérettel. 

3. ,Don-Carlos" (opera-átirat) Líszt Fe- 

rencztől; zongorán előadta Kábdebóné Simay Ró- 
zália urhölgy. 

4. ,„Lied ohne Worteé', violoncellon Jaschik 

Gyula ur által; zongorán kisérte Millner A. k a. 

6. Népdalok, zongorakisérettel; énekelte Józsa 

Gizella k. a. (az 5-ik pont Adler K. k. a. távolléte 

miatt változást szenvedett). 

6. Magyar Rhapsodia" Liszt F.-től; 
zongorán előadta Vincze Dánielné urasszony. 

7. Magyar népdalok Szentirmaytól; énekelte 

a női kar. 
A mellett, hogy a szereplők mindenike helyét 

dicséretreméltóan megállotta: Vincze Dánielné ur- 

hölgy, ki az Enyedről való idejövetel áldozatát nem ki- 

mélve szerencséltetett minket zongorajátéka elragadó 

szépségeivel; Kábdebóné Simay Rózália urasszony, 

a ki művészien szép, költőiesen szabad zongorajáté- 

kával, vagy hogy egy ott jelen volt zenekedvelőnek-, 

a játék közben tett, költői megjegyzésével éljünk, va- 

lóságos rózsabontogatásávalt , minden ott levőnek 
szivét igazi magas lelkesültségbe hozta; Verzár Jolán 

k. a. iskolázott, bájos hangon előadott szép solojával; 

Millner Anna k. a. és Jaschik Gyula karnagy ur 

fáradságos, a mennyiben többszörös szerepöknek si- 

k 

I keres megoldásával; Józsa Gizella k. a., ugy szintén 

a női kar érzelmesen előadott népdalokkal, az estélyt 

fényesen sikerültté tették. 
Fogadják a nemesleikü szereplők a jótékonyczél 

oltárára hozott áldozatukért hálás köszönetünket; fo- 

gadja azt különösen Jaschik Gyula karnagy ur, kit a 
műsor kivitelének s a kitüunő zongora megszerzésének 

érdeme első sorban megillet. - A hangversenyt táncz 

követte s a jókedvüű ifjuság a barna fiak zamatos ze- 

néje mellett a hajnali órákig áldozott Terpsychore 

oltárán. 
Az estély tiszta jövedelme 45 frt. Nem tehetjük, 

hogy hálás köszönetünket ne fejezzük ki V. J. és N. 

N. kegyes adakozóknak, kik közül az első 5 (öt), és 

a második 1 (egy) frttal járult a nemes czél előmozdi- 

tásához. 
Az öröm és vigasság ez eredménye megörven- 

deztető angyalként jelenjék meg a nyomorban szen- 

vedőknek ! 
A rendező bizottság. 

2. a prohibitio alapelvének elismerése és alkal- 
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Helyi és vidéki hirek. 

A »Nemzet 294 számában ,Brassói viszo- 

nyok s visszaélések" czimű czikkbe azon sajtó- 

hiba csúszott be, hogy a város a magyar iskoláknak 

még fát sem ad. Erre nézve e helyen is ki kell azt 

javitanunk, mert ott annak kellene lenni: az állami 

magyar iskoláknak. Ezenkivül az egyházak segélye- 

zésére nézve is megjegyezzük, hogy a ref. egyház 

600 frt. segélyt kap. Nehogy ebbe a bölcs Kr. Ztg." 

belekapaszkodjék. 

Sorsolás. Ifj. Koós Ferencz által kisorsolásra 

szánt faragott kályhaellenzőjet a tegnapi szebeni hu- 

záson a 41. szám nyerte meg. E szám tulajdonosa 

Koós Ferenczné ő nagysága, a ki kéretik a nyere- 

ményt Altstádter Antal ur könyvkereskedéséből át- 

venni. – 
Hangverseny. Huszák Mathild kisasszony, a 

bécsi zeneakadémiának egyik jeles tanitványa, mű- 

vészi körutjában városunkba is érkezett, hogy bemu- 

tassa szép művészetét s azon képzettséget, melyet mint 

a hires Éppstein legjobb tanitványa, a zongora-művé- 

szet terén magának elsajátitott. A művész kisasszony, 

a ki több hazai városban már feltünést keltett, ma, 

Csütörtökön, este tartja hangversenyét a „Nr. 1.6 

szálloda nagy termében, a melyre ezennel felhivjuk a 

t. közönség figyelmét. 

Kulturegylet. Papolczi Majos úr Zernestről igen 

lelkes levelet intézett fiókegyletünk alelnökéhez, kérve 

felvételét a rendes tagok sorába s beküldötte az ez 
évre szóló tagdijat. Az összeget átvettük s be fogjuk 
szolgáltatni az elnökséghez. 

Hibaigazitás. Lapunk mult számának Román lapszemle 
rovatában elnézés folytán következő értelemzavaró sajtóhibák 
voltak; Bánffy főispán gondoskodik, hogy a dúvadak szaporod- 
janak; a helyett ne szaporodjanak; a szakácsné még aztán is 
oláh tyuk vért oszt ki, e helyett: ont ki; és Erdély meghódi- 
tásáról; e helyett: és nem Erdély... s végül román kereske- 
delmi; e helyett: kereskedelem, 

Kiállitási zárünnepély. A budapesti országos 
kiállitásnak f. é. november hó 4-én délelőtt 11 órakor 
végbe menő ünnepélyes berekesztése alkalmából a m. 
kir. államvasutak összes állomásain, — kivéve a zá- 
kány-bátaszéki vonal és az arad-temesvári vasut állo- 
másait - az 500-al mérsékelt kiállitási menettérti 
jegyek sors- és belépti jegyek néikül — az ezen je- 
gyekre nézve fennálló egyéb határozmányok épségben 
tartása mellett – f. é. október hó 31-től kezdve no 
vember hó 4-én déli 12 óráig fognak kiadatni. Ezzel 
kapcsolatban tudatjuk, hogy azon iparosok, a kik a 
kereskedelmi kamara vagy ipar s kereskedelmi egylet 

kedvezményeit igénybe venni óhajtják , még mindég 

mehetnek azon jutányos áron. Rendelkezésre még 
mintegy 200 jegy áll. 

Lelőtt rab. Pojánán Hunyadmegyében — mint 
ottani saját levelezőnk f. hó 26-ikáról irja — régen 
portyázik egy Bozdog nevü gonosztevő. 
lévő két csendőr neszét vette, hogy lakásán van s 
intézkedett elfogatására. A gonosztevő azonban ezt 

Az őrjáraton 

észrevevén kereket oldott. A csendőrök utána ira. 
modtak, két álló óráig üldözték, de hiába. Végre az 
egyik felszólitotta a törvény nevében, hogy álljon meg 
s adja meg magát. A gonosztevő tovább futott s , 
csendőrök látván, hogy igy czélt nem érnek, az egyik 
czélzott s az első lövésre le is teritette a szökevényt 
A golyó hátán furódott be s mellén jött ki. A pojá- 
naiak egy veszélyes gonosztevőtől szabadultak meg. 

Elitélt oláh irredentisták. Beuna Juon, Pataki 
Alexandre (eloláhosodott magyar) és Muresán Zevedei 
oláh atyafiakat a m.-vásárhelyi törvényszék irredentista 
üzelmek miatt vizsgálati fogságba helyezte. A jó ru- 
munok ez ellen felebbeztek, de a m.-vásárhelyi kir. 
tábla helybenhagyta azt a határozatot. 

Nagy szerencsétlenség. A chauceladi kőbányák 
(Périgeux mellett) beomlottak és a dombon fekvő 
községet is magukal eltemették. Két arra 
menő ember megöletett s az omladék sokakat maga 
alá temetett. 

Ébredés a sirban. Londonban egy három hóna- 
pos gyermek görcsökben meghalt. Legalább ezt hitték 
róla. Mikor a koporsóval a sirba tették, a gyermek 
felébredt. Nagy örömmel vitték haza a szülői. 

Kis lutri: Utolsó N-Szeben huzás október 28-án: 
41. 25. 23. 50. 30. 

Felelős szerkesztő: Szterényi Jlózsef. 
Kiadótulajdonos: Alexi könyvnyomdája. 
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A brassói kir. törvényszék mint telek- : o3 
könyvi hatóság közhirré teszi, hogy s- 

z a s a 

Schwartz Andrásnak végrehajtatónak : s : 

Stoika Putea és Iuon Putea végrehajtást : z 

szenvedő elleni 100 drb. arany tőke kö- : . 
vetelés és járulékai iránti végrehajtató : e F 
ügyében a brassói kir. törvényszék terü- .s néze ; s 
1 ? , e 

etén levő a hosszufalusi 1181. számu s ka 

tjikben X – alatt foglalt 2225. valamint e 
a hosszufalusi 1182. számu tjkben X s BEe 
alatt toglalt 2226, 2227, – 7129, 7243. g BS ms. 
7806, 8168. 9148, 932 helyr. számu fek- C) S S gá El 
vőkre. - Bl G 

Az árverést 1516 forint — ezen-: é k 
nel megállapitott kikiáltási árban elren- ap 
delte, és hogy a fennebi ingatlanok az : l es [ z * . 

1885. évi deczember hó 31 napján délelőtt : e B 
9 órakor Hosszufalu község iródájában : ai e 
megtartandó nyilvános árverésen a meg-: E M - s 
állapitott kikiáltási áron alul is eladatni a— cs s 
fognak. — ép 2 kl ö 

Árverezni szándékozók tartoznak az sSs g ; 
ingatlanok becsárának 100, át készpénz- = e E 
ben, vagy az 1881. LX. t. cz. á2 §. ában : e- 
jelzett árfolyammal számitott és az 1881. = Rl 
évi November hó 1-én 3.333 szám alatt . p v . 

kelt igazságügyiminiszteri rendelet 8 §.-á- g é 
ban kijelőlt óvadékképes értékpapirban: o 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az: = z O 

1881. LX. t. cz. 170 §-a értelmében a : . 
bánatpénznek a biróságnál előleges elhe-: S 
lyezéséről kiállitott szabályszerü elismer--: s g e e 
vényt átszolgáltatni. E K 

Kelt Brassóban, 1885. okt. 17-én s s 

A kir. törvenyszék, mint telekkönyvi hatóságtól. azskekak e 
Deési, elnök. Udvarnoky, jegyző. ká 

Brassóő ALEXI könvvnvomdáia 


